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บทคัดย่อ 
 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 1) เพื่อสร้างและหาคุณภาพหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว  
2) เพื่อเปรียบเทียบคะแนนจากการสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชา
ภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ท่ีได้เรียนรู้จากหนังสือภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว
และ 3) เพื่อสำรวจความพึงพอใจของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา ต่อหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้คือ 
นักศึกษา ช้ันปี่ท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาจังหวัดยะลา ท่ีกำลังศึกษา 
ในภาคเรียนท่ี1 ปีการศึกษา 2564 ในรายวิชาภาษาอาหรับเพื่อการท่องเท่ียว จำนวน 40 คน  
โดยการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง  เครื่องมือท่ีใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูลครั้งนี้  คือ  
1) แบบประเมินคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว ท่ี ผู้วิ จัย 
ได้พัฒนาขึ้น 2) แบบทดสอบก่อนและหลังการใช้หนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว  
3) แบบสอบถามความพึงพอต่อการใช้หนังสือ ผลการวิจัยพบว่า 1) การพัฒนาคุณภาพของหนังสือ
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ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว อยู่ในระดับ ดี คิดเป็นค่าเฉล่ียเท่ากับ 3.91 2) ผลการทดลอง 
ใช้หนังสือเล่มนี้กับนักศึกษาจำนวน 40 คน พบว่า ผลสอบหลังเรียนมีค่าสูงกว่าผลสอบก่อนเรียน 
อยู่ ท่ีร้อยละ 67 แสดงให้ เห็นถึงประสิทธิภาพของหนังสือในการพัฒนาทักษะภาษาอาหรับของผู้เรียน  
3) นักศึกษามีความพึงพอใจต่อหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียวโดยรวม อยู่ในระดับมาก  
โดยท่ีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.33 คิดเป็นร้อยละ 86.6 

  คำสำคัญ  :  การพัฒนาหนังสือ ภาษาอาหรับถ่ิน การท่องเท่ียว 

 

Abstract 
 The objectives of this research are: 1 ) to study and develop the quality an 
Arabic dialect book for tourism, 2 )  To compare the scores from the pre-test and 
post-test of third-year students in the Arabic language department of Yala Rajabhat 
University who used Arabic dialect book for tourism, and 3 )  to survey the 
satisfaction of students regarding their learning experience with the Arabic dialect 
book for tourism. The sample group used in this research was third-year students of 
Arabic language department, Yala Rajabhat University, Yala Province who registered 
1st semester of academic year 2021 in the subject of Arabic for tourism, number 40 
people using purposive sampling. The tools used to collect this data were: 1) 
dialect Arabic for tourism book. 2) pretest-posttest on the use of dialect Arabic 
words and expressions for tourism. 3) The questionnaire of student’s satisfaction. 
The results of the research found that 1) The quality of dialect Arabic books for 
tourism was at a good level, calculated as an average of 3.91. 2) The results of 
testing the use of this book with 40 students found that the results of the post-test 
was higher than the pre-test results at 67 percent. 3) Students were satisfied with 
the book and the average score of satisfaction was 4.33 or 54 percent.  

Keywords : Development of book, Arabic dialect, Tourism       
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  1. บทนำ 
สังคมโลกปัจจุบันนี้มีความเจริญก้าวหน้า และมีการเปล่ียนแปลงอย่างรวดเร็วในด้านต่าง  ๆ  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการติดต่อส่ือสารได้พัฒนาไปอย่างไม่หยุดยั้ง รวมท้ังด้านข้อมูลข่าวสาร  
และเทคโนโลยีการศึกษาไทยควรพัฒนาให้ทันต่อการเปล่ียนแปลง การติดต่อส่ือสารกันนั้น 
จำเป็นต้องมีภาษาเป็นส่ือกลางเพื่อให้เกิดความเข้าใจในแนวเดียวกัน นอกจากจะใช้ภาษาในกลุ่ม
เดียวกันแล้ว คนเราต้องติดต่อส่ือสารหรือแสดงความเข้าใจกับคนภายนอกกลุ่มอีกด้วย ภาษาอาหรับ 
จัดเป็นภาษาท่ีมีผู้นิยมใช้กันมากในการติดต่อส่ือสารกับคนจำนวนมาก ภาษาอาหรับอาจจะไม่ใช่
ภาษาท่ีคนไทยคุ้นเคยกันมากนัก แม้ท่ัวโลกจะมีจำนวนผู้ใช้ภาษาอาหรับอยู่ ท่ี 422 ล้านคน  
แต่ส่วนใหญ่จะใช้ในตะวันออกกลาง โดยประชากรศาสตร์เผยว่าในช่วง 10 ปีท่ีผ่านมา การใช้ภาษา
อาหรับเติบโตขึ้นถึง 2500 เปอร์เซ็นต์ ภาษาอาหรับเป็นภาษาของตะวันออกกลาง ซึ่งเติบโตด้วย
ธุรกิจน้ำมันและก๊าซ แต่ไม่จำกัดอยู่เพียงแค่ธุรกิจประเภทนี้ เท่านั้น ยังรวมถึงด้านการท่องเท่ียว 
โครงสร้างพื้นฐาน และด้านแฟช่ันอีกด้วย (bilingua.io, 2019) และในประเทศไทย แต่ละปี  
มีจำนวนนักท่องเท่ียวไม่น้อยท่ีมาท่องเท่ียวในประเทศไทย หนึ่งในนั้นคือ ชาวตะวันออกกลาง  
ซึ่งใช้ภาษาอาหรับในการติดต่อส่ือสาร ภาษาอาหรับจึงกลายเป็นภาษาท่ีมีบทบาทต่อสังคมไทย
อย่างมาก ใช้ในการประกอบธุรกิจ เช่น มัคคุเทศก์ ล่ามในโรงพยาบาล พนักงานต้อนรับในโรงแรม
และอาชีพอื่น  ๆ อีกมากมาย  นางกอบกาญจน์ วัฒนวรางกูร รมว .การท่องเท่ียวและกีฬา  
ซึ่งเดินทางเข้าร่วมงาน “อราเบียน ทราเวล มาร์เก็ต หรือเอทีเอ็ม 2015” และเป็นประธานในงาน 
“Discover Thainess 2015 Networking Lunch” ท่ี ททท.จัดขึ้นเพื่อเป็นเจ้าภาพเล้ียงบรรดา
ผู้ประกอบการท่องเท่ียวและส่ือมวลชนในภูมิภาคตะวันออกกลาง ได้ให้ความเห็นถึงการทำให้
ประเทศไทยเป็นจุดหมายปลายทางของนักท่องเท่ียวมุสลิม หรือเป็นตลาดท่องเท่ียวฮาลาล ว่า 
จริงๆ ขณะนี้ก็ เป็นอยู่แล้ว เพราะประเทศไทยมีหลายส่ิงท่ีคนมุสลิมชอบมาก เพียงแต่ยังไม่ใช่เบอร์หนึ่ง 
(กระทรวงการท่องเท่ียวและกีฬา, 2559) ฉะนั้น จึงต้องหันมาพัฒนามาตรฐานสินค้าต่างๆ ในการ
รองรับตลาดมุสลิม โดยเฉพาะการผลิตอาหารฮาลาลซึ่งขณะนี้ประเทศไทยมีความใส่ใจในธุรกิจ 
ฮาลาล โดยเข้าไปสร้างมาตรฐานฮาลาลในโรงแรมและสถานประกอบการต่างๆ นอกเหนือจากนั้น 
จังหวัดกระบี่ได้ประกาศเป็น “ดรีม เดสติเนช่ัน ออฟ มุสลิม” หรือดินแดนในฝันของชาวมุสลิม 
ขณะท่ีจังหวัดภูเก็ตประกาศเป็นศูนย์อาหารฮาลาล จึงมีความมั่น ใจว่าประเทศไทยจะเป็น  
“มุสลิม เฟรนด์ล่ีเดสติเนช่ัน” ได้ “นักท่องเท่ียวในภูมิภาคตะวันออกกลางถือเป็นนักท่องเท่ียว
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คุณภาพ ชอบช็อปปิ้งสินค้าแบรนด์เนม ตลอดจนสินค้าอุปโภคบริโภค อีกท้ังประเทศไทยยังมีสวนสนุก  
สวนน้ำ ภูเก็ตแฟนตาซี ซาฟารีเวิลด์ ท่ีรองรับนักท่องเท่ียวท่ีมาเป็นครอบครัวได้ เหตุผลนี้จึงทำให้ 
มีนักท่องเท่ียวท่ีเดินทางซ้ำในอัตราสูง และยังมีกลุ่มท่ีเดินทางมาเพื่อใช้บริการรักษาพยาบาล  
ทำให้ธุรกิจเมดิคัล ทัวริสซึ่ม มีอัตราการเติบโตสูง เนื่องจากประเทศไทยสามารถให้การรักษา  
ในระดับเวิลด์คลาสได้” (ธนาคารแห่งประเทศไทย, 2562) จากนโยบายของประเทศไทยท่ีต้องการ
ผลักดันให้เป็นศูนย์กลางทางการแพทย์และการดูแลสุขภาพระดับนานาชาติทำให้ชาวต่างชาติ  
ต่างหล่ังไหลเข้ามารักษาสุขภาพในประเทศไทยอย่างมาก โดยเฉพาะกลุ่มลูกค้าจากประเทศอาหรับ 
โดยการดูแลสุขภาพของประเทศไทยมีจุดเด่น ด้านการให้บริการท่ีเป็นเลิศและค่าบริการท่ีถูกมาก
เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศสิงคโปร์ เกาหลีใต้ หรือยุโรป อย่างไรก็ตาม จากการศึกษาข้อมูล  
จากสถานประกอบการ และจากเอกสารท่ีเกี่ยวข้อง พบว่า ปัญหาของการทำธุรกิจสุขภาพ  
และการท่องเท่ียว คือ บุคลากรและเจ้าหน้าท่ีท่ีให้บริการแก่ลูกค้าชาวอาหรับขาดทักษะทางภาษา
อาหรับถิ่นเบื้องต้น ซึ๋งธรรมชาติของลูกค้าชาวอาหรับจะชอบพูดภาษาอาหรับถิ่นมากกว่าภาษา
อาหรับมาตรฐาน (บทสัมภาษณ์ผู้จัดการฝ่ายการตลาดอาหรับโรงพยาบาลเกษมราษฏร์ , 2566)  
ซึ่งหากบุคลากรทางการแพทย์และเจ้าหน้าท่ีธุรกิจท่องเท่ียวสามารถส่ือสารภาษาอาหรับถิ่น
เบ้ืองต้นได้ เช่น การทักทาย การอำลา การสนทนาในชีวิตประจำวัน เป็นต้น ก็จะสามารถสร้าง
ความประทับใจให้ ลูกค้าชาวอาหรับได้ และจะส่งผลให้ เกิดการมาใช้บริการซ้ำในอนาคต  
เมื่อกลับมามองและทบทวนวรรณกรรมในประเทศไทยท่ีผ่านมา จะพบว่าส่วนใหญ่จะเน้นและให้
ความสำคัญกับสถานการณ์การเรียนและการใช้ภาษาอาหรับในบริบทท่ีค่อนข้างเป็นทางการ 
(Dulyawit, 2018) กล่าวคือ หากเป็นประเด็นการศึกษาการวิจัยภาษาอาหรับก็มักจะมุ่งเน้นวิจัย 
ในช้ันเรียน ผลสัมฤทธิ์ของผู้เรียนภาษาอาหรับ หรือความพึงพอใจของนายจ้าง (Romyi, 2017) 
หรือหากเป็นการผลิตหนังสือ หรือตำรา ก็จะเน้นด้านไวยากรณ์ภาษาอาหรับ หรือการสนทนา
ภาษาอาหรับท่ีเป็นทางการ หรือภาษาอาหรับมาตรฐาน (Wilailak wisatrat, 2022) แนวทาง
การศึกษาดังกล่าวมีส่ิง ท่ีขาดหายไป นั่นคือการผลิตหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ หรือการวิจัยท่ีเน้น
ภ าษ าอ าห รั บ ถิ่ น เบื้ อ ง ต้ น  จากการศึ กษาวรรณกรรมในระบบสารสนเทศในอิ นเทอร์ เน็ ต  
หรื อในร้ านหนั งสื อต่ าง ๆ  ในประเทศไทยพ บ ว่ า  ห นั ง สื อ ภ าษ าอ าห รั บ ถิ่ น เบื้ อ ง ต้ น  
มีเขียนน้อยมาก หนังสือภาษาอาหรับส่วนใหญ่ท่ีมีขายตามร้านหนังสือจะเน้นในเรื่องภาษาอาหรับ
มาตรฐาน หรือภาษาอาหรับทางการ และไวยากรณ์อาหรับ ส่วนวรรณกรรม หนั งสือ  
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หรือส่ือท่ีเป็นภาษาอาหรับถิ่น มีน้อยมาก ในขณะท่ีความต้องการศาสตร์ด้านนี้มีแนวโน้มท่ีสูงขึ้น  
คณะวิจัยจึงเห็นความสำคัญจำเป็นท่ีจะต้องพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-book) ด้านภาษา
อาหรับถ่ิน  

2. วัตถุประสงค์ 
1. เพื่อสร้างและหาคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว 
2. เพื่อเปรียบเทียบคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษา

อาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ท่ีเรียนด้วยหนังสือภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว 
3. เพื่อสำรวจความพึงพอใจของนักศึกษาต่อการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่น

เพื่อการท่องเท่ียว 
 

3. ประโยชน์ที่ได้รับ 
1. มีหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียวท่ีมีคุณภาพเพื่อนำไปใช้ 

ในการเรียนการสอน        
 2. สามารถนำหนังสือท่ีมีคุณภาพไปใช้ในการอบรมเจ้าหน้าท่ี หรือบุคลากร ของบริษัทนำ
เท่ียว 

 

4. ทบทวนวรรณกรรม  
                  ภาษาอาหรับถิ่น  
               ภาษาอาหรับเป็นภาษาท่ีมีแนวโน้มท่ีจะได้รับความนิยมและจะถูกนำมาใช้อย่าง
แพร่หลายในปัจจุบัน จึงไม่ใช่เรื่องแปลกท่ีภาษาอาหรับถูกจัดอันดับเป็นภาษาท่ีมีผู้ใช้มากท่ีสุด
อันดับ 5 ของโลก และเป็น 1 ใน 6 ภาษาสำคัญท่ีใช้ในสหประชาชาติ ภาษาอาหรับได้ใช้เป็นภาษา
ราชการใน 26 ประเทศ ดังนี้ แอลจีเรีย บาห์เรน คอโมโรส ชาด จิบูตี อียิปต์ เอริเทรีย อิรัก 
อิสราเอล จอร์แดน คูเวต เลบานอน ลิเบีย มอริเตเนีย โมร็อกโก โอมาน ปาเลสไตน์ กาตาร์ 
ซาอุดีอาระเบีย ซูดาน ซีเรีย ตูนีเซีย สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ เยเมน มาลี เซเนกัล นอกจากนี้ ยังใช้
เป็นภาษากลุ่มน้อยในประเทศอื่น ๆ อีกมากมาย ภาษาอาหรับท่ีใช้ในเอกสารราชการจะเป็นภาษา
อาหรับมาตรฐานท่ีประเทศอาหรับทุกประเทศสามารถท่ีจะส่ือสารได้ และเป็นภาษาท่ีใช้ใน
การศึกษาอีกด้วย นอกจากนี้ประเทศอาหรับแต่ละประเทศยังมีภาษาถิ่นท่ีใช้ส่ือสารในแต่ท้องถิ่น 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%88%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%84%E0%B8%AD%E0%B9%82%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%AA
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%94
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B8%9A%E0%B8%B9%E0%B8%95%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%B4%E0%B8%9B%E0%B8%95%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%81%E0%B8%94%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%84%E0%B8%B9%E0%B9%80%E0%B8%A7%E0%B8%95
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%A1%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%82%E0%B8%A1%E0%B8%A3%E0%B9%87%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B9%82%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%82%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B2%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%AA%E0%B9%84%E0%B8%95%E0%B8%99%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%8B%E0%B8%B2%E0%B8%AD%E0%B8%B8%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%8B%E0%B8%B9%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%95%E0%B8%B9%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%90%E0%B8%AD%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%A3%E0%B8%B1%E0%B8%9A%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%95%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%80%E0%B8%A2%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%A5%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B9%80%E0%B8%97%E0%B8%A8%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%A5
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เช่น การทักทายยามเช้า สบายดีไหม ภาษาอาหรับถิ่นอียิปต์จะพูดว่า “อิซซัยยัก” ในขณะท่ี 
อาหรับซาอุดิอาระเบีย จะพูดว่า “กิฟฮาลัก” และอาหรับแถบชามซี เรีย จะพูดว่า “อีชโลนัก” เป็นต้น  

ซึ่งคนอาหรับมักจะชอบพูดภาษาอาหรับถิ่น (عامية) มากกว่า ภาษาอาหรับมาตรฐาน หรือภาษา

อาหรับราชการ (فصحى)  

            ความหมายของภาษาอาหรับถิ่น  เป็นภาษาอาหรับ ท่ี ใช้พู ดใน ชีวิตประจำวัน 
ของท้องถิ่น หรือเผ่าต่าง ๆ ของกลุ่มประเทศอาหรับ นักวิชาการหลายท่านได้รวบรวมภาษา
อาหรับถิ่นของแต่ละพื้นท่ีและจำแนกเป็นกลุ่ม ๆ ใหญ่ ซึ่งแบ่งออกเป็น 4 กลุ่มกว้าง ๆ ได้แก่ 
ภาษาอาหรับถิ่นอ่าวเปอร์เซีย ภาษาอาหรับถิ่นชามี ภาษาอาหรับถิ่นแถบแอฟริกาเหนือ  
ภาษาอาหรับถิ่นอียิปต์ (Basyar Ahmad Timur, 2019) ผู้วิจัยจึงเลือกภาษาถิ่นท่ีคนอาหรับนิยม
มาท่องเท่ียวประเทศไทย ซึ่ งมี ท้ังหมด 7 ภาษาถิ่น  จาก 4 กลุ่มภาษาถิ่นดังกล่าว  ได้แก่   
ภาษาอาหรับถิ่นคูเวต, ซาอุดีอาระเบียเป็นตัวแทนของภาษาถิ่นอ่าวเปอร์เซีย, อียิปต์ เป็นตัวแทน
ภาษากลุ่มอียิปต์, จอร์แดน, ซีเรีย เป็นตัวแทนกลุ่มชามี และตูนีเซีย, โมร็อกโก เป็นตัวแทนภาษา
กลุ่มแถบแอฟริกาเหนือ เพราะเห็นว่ากลุ่มประเทศอาหรับท้ัง 7 ประเทศนี้ เป็นกลุ่มนักท่องเท่ียว 
ท่ีนิยมเดินทางมาประเทศไทยมากกว่ากลุ่มอื่น ๆ ส่วนประเทศแถบอ่าวเปอร์เซียก็จะมีความ
คล้ายคลึงกันมาก เช่น  ประเทศกาตาร์  บาห์ เรน สหรัฐอาหรับเอมิ เรตส์ โอมาน คู เวต  
และซาอุดิอาระเบีย เป็นต้น คณะวิจัยจึงเลือกประเทศคูเวต และซาอุดิอาระเบีย เป็นตัวแทนของ
กลุ่มภาษาอาหรับอ่าวเปอร์เซีย โดยคณะวิจัยเลือกวิธีการนำเสนอเนื้อหาเป็นบท ๆ ในแต่ละบท 
ก็จะเป็นภาษาอาหรับถิ่นของแต่ละประเทศ และในแต่ละบทจะประกอบด้วยสำนวนบทสนทนา
ภาษาอาหรับถิ่นเบื้องต้นท่ีใช้ในการบริการการท่องเท่ียว คำศัพท์ และความหมายภาษาไทย  
พร้อมคำอ่าน โดยจะแบ่งตามสำเนียงของแต่ละประเทศเป็น 7 บทด้วยกัน คือ 

1. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศคูเวต 
2. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศซาอุดีอาราเบีย 
3. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศซีเรีย 
4. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศอียิปต์ 
5. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศโมร็อกโก 
6. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศจอร์แดน 
7. หลักการใช้ภาษาและสำนวนภาษาอาหรับถ่ินประเทศตูนีเซีย 
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       การพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับ 
การเข้ามาของเทคโนโลยีทำให้ระบบการเรียนการสอนในยุคปัจจุบันเปล่ียนไป  

มีการจัดการเรียนการสอนท่ีเป็นออนไลน์มากขึ้น เช่น E-learning, Google Classroom, Zoom 
และE-book เป็นต้น การพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book  ถือเป็นนวัตกรรมหนึ่งท่ีได้รับความ
นิยมในยุคปัจจุบัน ด้วยข้อดีหลายอย่างของ E-book เช่น สามารถเรียนได้ทุกท่ีทุกเวลา สามารถ
เรียนในบทไหนก่อนก็ได้ตามความสนใจ และมีหน้าตาท่ีหน้าสนใจ เป็นต้น ทำให้ E-book ได้มีการ
พัฒนาในหลากหลายสาขาวิชา  
               ความหมายของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (E-book) 

      E-book  ย่อมาจากคำว่า Electronic Book หมายถึงหนังสือท่ีสร้างขึ้นด้วยโปรแกรม 
คอมพิวเตอร์ มีลักษณะเป็นเอกสารอิเล็กทรอนิกส์ โดยปกติมักจะเป็นแฟ้มข้อมูลท่ีสามารถอ่าน
เอกสารผ่านทางหน้าจอคอมพิวเตอร์ e-book จะเป็นพัสดุห้องสมุดยุคใหม่ท่ีเปล่ียนจากรูปแบบ
ด้ังเดิมซึ่งเป็นหนังสือท่ีผลิตจากการเขียนหรือพิมพ์ตัวอักษรหรือภาพกราฟิกลงในแผ่นกระดาษ  
หรือวัสดุชนิดอื่น ๆ เพื่อบันทึกเนื้อหาสาระในรูปตัวหนังสือ รูปภาพ หรือสัญลักษณ์ต่าง ๆ เช่น 
ท่ีใช้กันปกติท่ัวไป จากอดีตถึงปัจจุบัน และนำเสนอเนื้อหาสาระท้ังหมดเป็นสัญญาณอิเล็กทรอนิกส์
ในรูปสัญญาณดิจิตอลลงในส่ืออิเล็กทรอนิกส์ประเภทต่าง ๆ เช่น แผ่นซีดีรอม  ปาล์มบุค หนังสือใน
ระบบเครือข่าย (Online book) หรือส่ืออิเล็กทรอนิกส์รูปแบบอื่น ๆ ซึ่งรวมเรียกว่า หนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ หรือ e-book (จิระพันธ์ เดมะ 2545) กิดานันท์ มลิทอง (2548, น.203) ได้ให้
ความหมาย หนังสืออิเล็กทรอนิกส์เป็นส่ือ ประเภทหนึ่งในกลุ่มส่ิงพิมพ์อิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งมีท้ังวารสาร
หนังสือพิมพ์  สารานุกรม ฯลฯ โดยการแปลงเนื้อหาด้วยซอฟต์แวร์โปรแกรมประมวลค ำ 
ให้เป็นรูปแบบ PDF (Portable Document File) เพื่อสะดวกในการอ่านด้วยโปรแกรมสำหรับการ
อ่านหรือส่งผ่านอินเทอร์เน็ต ไพฑูรย์ ศรีฟ้า (2551) กล่าวไว้ว่าหนังสืออิเล็กทรอนิกส์หรืออีบุ๊ก  
(e-book e-Book , eBook , EBook) เป็นคำภาษาต่างประเทศ ย่อมาจากคำว่า Electronic Book 
หมายถึง  หนังสือท่ีสร้างขึ้นด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์มีลักษณะเป็นเอกสารอิเล็ กทรอนิกส์  
โดยปกติมักจะเป็น  แฟ้มข้อมูลคอมพิวเตอร์ท่ีสามารถอ่านเอกสารผ่านหน้าจอคอมพิวเตอร์  
ท้ังในระบบออฟไลน์และออนไลน์ คุณลักษณะของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์สามารถเช่ือมโยงจุด 
ไปยังส่วนต่าง ๆ ของหนังสือ  เว็บไซต์ต่าง ๆ ตลอดจนมีปฏิสัมพันธ์และโต้ตอบกับผู้เรียนได้ 
นอกจากนั้นหนังสืออิเล็กทรอนิกส์  สามารถแทรกภาพ เสียง ภาพเคล่ือนไหว แบบทดสอบ  
และสามารถส่ังพิมพ์เอกสารได้ตามต้องการ ออกทางเครื่องพิมพ์ได้ อีกประการหนึ่งท่ีสำคัญ คือ 
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หนังสืออิเล็กทรอนิกส์สามารถปรับปรุงข้อความ  ให้ทันสมัยตลอดเวลา ซึ่งคุณสมบัติเหล่านี้ไม่มี 
ในหนังสือธรรมดาท่ัวไป  สรุปได้ว่า หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ หมายถึงส่ิงพิมพ์ ท่ีสร้างขึ้น ด้วย
คอมพิวเตอร์ บรรจุ เนื้อหาท่ีเป็นตัวอักษร หรืออาจมีภาพ เสียง กราฟฟิก วีดิทัศน์ ภาพเคล่ือนไหว
ต่อเนื่อง และส่ือประสมอื่น  ๆ หรือเช่ือมโยงไปยังหนังสือเล่มอื่นหรือแหล่งข้อมูลภายนอกได้  
โดยเป็นข้อมูลท่ีอยู่ในรูปแบบดิจิทัลท่ีสามารถอ่านและดูบนเครื่องคอมพิวเตอร์หรืออุปกรณ์
อิเล็กทรอนิกส์พกพาอื่น ๆ ท้ังในระบบ ออนไลน์และออฟไลน์ 

  
ประเภทของหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ (e-book) 

               Barker (จิระพันธ์  เดมะ 2545: 5; อ้างอิงจาก Baker 1992) ได้ดำเนินการ
แบ่งประเภทหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ออกเป็น 11 ประเภท ดังนี้ คือ  

1. หนังสืออินเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือหรือแบบตำรา (Textbook) หนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ประเภทนี้ เน้นการจัดเก็บและนำเสนอข้อมูลท่ีเป็นตัวหนังสือ และภาพประกอบ 
ในรูปแบบหนังสือปกติท่ีพบเห็นท่ัวไป หลักหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ชนิดนี้สามารถกล่าวได้ว่าเป็นการ
แปลงหนังสือจากสภาพส่ิงพิมพ์ปกติเป็นสัญญาณดิจิ ทัล เพิ่มศักยภาพเติมการนำเสนอการ
ปฏิสัมพันธ์ระว่างผู้อ่านกับหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ด้วยศักยภาพของคอมพิวเตอร์ขั้นพื้นฐาน เช่น 
การเปิดหน้าหนังสือ การสืบค้น การคัดลอก เป็นต้น  

2. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสืออ่าน เป็นหนังสือมีเสียงคำอ่าน เมื่อเปิด
หนังสือจะมีเสียงอ่าน หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ ประเภทนี้เหมาะสำหรับเด็กเริ่มเรียน หรือ สำหรับฝึก
ออกเสียง หรือ ฝึกพูด (Taking books) เป็นต้น  

3. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือภาพนิ่ง (Static Picturebooks) เป็น
หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีมีคุณลักษณะหลักเน้นจัดเก็บข้อมูล และนำเสนอข้อมูลในรูปแบบภาพนิ่ง 
หรืออัลบั้มภาพเป็นหลัก เสริมด้วยการนำศักยภาพของคอมพิวเตอร์มาใช้ในการนำเสนอ เช่น  
การเลือกภาพท่ีต้องการ การขยายหรือย่อขนาดของภาพหรือตัวอักษร 

4. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือภาพเคล่ือนไหว  
5. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือส่ือประสม (Multimedia Books)  
6. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือส่ือหลากหลาย  (Polymedia Books) 
7. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือเช่ือมโยง (Hypermedia Book) 
8. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสืออัจฉริยะ 
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9. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือทางไกล  
10. ประเภทนี้มี คุณลักษณะหลัก ๆ คล้ายกับ Hypermedia Electronic 

Book แต่เน้นการเช่ือมโยงกับแหล่งข้อมูลภายนอกผ่านระบบเครือข่าย (Online Information 
Resource) 

11. หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบหนังสือไซเบอร์สเปส (Cyberspace Book) 
หนังสือชนิดนี้มีลักษณะเหมือนกับหนังสืออิเล็กทรอนิกส์หลาย ๆ แบบ ท่ีกล่าวมาแล้วมาผสมกัน 
 

ขั้นตอนการออกแบบและผลิตหนังสือออนไลน์ (e-book)   
                ขั้นตอนการออกแบบและผลิตหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ แบ่งได้เป็น 6 ข้ันตอน 

ดังต่อไปนี้  
1. การวิเคราะห์เนื้อหาท่ีจะทำหนังสือออนไลน์  เป็นขั้นตอนแรกท่ีจะสร้าง

หนังสือออนไลน์ โดยการศึกษาและวิเคราะห์เนื้อหาท่ีจะนำมาทำหนังสือออนไลน์ ซึ่งต้องสอดคล้อง
กับวัตถุประสงค์ของหนังสือท่ีจะสร้างด้วย 

2. การออกแบบการดำเนินเรื่อง  (flowchart) เพื่อกำหนดองค์ประกอบ 
และขั้นตอนการเข้าสู่ส่วนต่าง ๆ ของหนังสือออนไลน์ 

3. การเขียนบทดำเนินเรื่อง  (Story board) หมายถึงการเขียนเรื่องราว 
ของบทเรียนท่ีประกอบด้วยเนื้อหาบทต่าง ๆ ท่ีได้มาจากการวิเคราะห์ 

4. การเลือกโปรแกรมหลักและโปรแกรมเสริมในการสร้างหนังสือออนไลน์ 
5. การสร้างหนังสือออนไลน์ด้วยโปรแกรมคอมพิวเตอร์ 
6. การหาประสิทธิภาพของหนังสือออนไลน์ (จิระพันธ์ เดมะ 2545) 

 
              งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

มีนักวิจัยหลายท่านได้ทำงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการทำหนังสือ และหนังสือออนไลน์ 
ดังนี้   

สิริภัทร เมืองแก้ว และกุลสิรินทร์ อภิรัตน์วรเดช (2561) ได้ศึกษาเกี่ยวกับ  
การพัฒนาหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book รายวิชาภาษาและวัฒนธรรมเพื่อนบ้าน (ภาษาจีน)   
สำหรับนิสิตช้ันปีท่ี 1 มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบ
เจาะจง ปีการศึกษา 2559 จำนวน 70 คน ท่ีลงทะเบียนเรียนรายวิชาภาษาและวัฒนธรรม  
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เพื่อนบ้าน (ภาษาจีน) ซึ่งผลการวิจัยพบว่า หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ E-book รายวิชาภาษา 
และวัฒนธรรมเพื่อนบ้าน (ภาษาจีน) มีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E1/E2 เท่ากับ 81.38/82.50  
นิสิตมีผลการเรียนหลังการใช้หนังสือท่ีพัฒนาขึ้นสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยสำคัญทางสถิติท่ีระดับ 

0.05 และผลการประเมินความพึงพอใจอยู่ในระดับดี (x̄=4.29) 
สุทิน โรจน์ประเสริฐ (2552) ได้ศึกษาเกี่ยวกับการสร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์  

เรื่อง เทคนิคการถ่ายภาพโฆษณา: กรณีศึกษามหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ โดยมีวัตถุประสงค์  
เพื่อสร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ และเพื่อศึกษาผลสัมฤทธ์ทางการเรียนของกลุ่มทดลองระหว่าง  
ก่อนเรียนและหลังเรียน และเพื่อศึกษาความพึงพอใจของนักศึกษาท่ีมีต่อการเรียนด้วย e-book  
กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัยได้เลือกแบบเจาะจง ซึ่งเป็นนักศึกษาภาคค่ำท้ังหมดของคณะนิเทศศาสตร์  
ท่ีเรียนรายวิชาการถ่ายภาพเพื่อการโฆษณาและการประชาสัมพันธ์ จำนวนท้ังหมด 25 คน  

ซึ่งผลการวิจัยพบว่า หนังสืออิเล็กทรอนิกส์ท่ีสร้างขึ้นมีคุณภาพโดยรวมอยู่ในระดับดี (x̄=4.48) 
และหนังสือมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ E1/E2 เท่ากับ 81.67/84.89 และมีผลความพึงพอใจอยู่ใน

ระดับมาก (x̄=4.33) 
สุรัสวดี นราพงศ์เกษม (2559) ได้ศึกษาผลการสร้างหนังสือนิทานเพื่อส่งเสริม

คุณธรรมจริยธรรม สำหรับเยาวชนมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนใต้ โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้าง
และประเมินคุณภาพหนังสือนิทานเพื่อส่งเสริมคุณธรรมจริยธรรมสำหรับเยาวชนมุสลิม 
ในสามจังหวัดชายแดนใต้และศึกษาความพึงพอใจของเยาวชนท่ีมีต่อหนังสือนิทานเพื่อส่งเสริม
คุณธรรมจริยธรรมสำหรับเยาวชนมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนใต้ กลุ่มตัวอย่างในการวิจัย คือ 
เยาวชนมุสลิม อายุ 7-12 ขวบ ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต้จำนวน 30 คน โดยการเลือกกลุ่ม
ตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) ผลการวิจัยพบว่า คุณภาพของหนังสือนิทานส่งเสริม
คุณธรรมจริยธรรมสำหรับเยาวชนมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนใต้อยู่ในระดับมากท่ีสุด (x = 4.56 
,S.D. = 0.21) และความพึงพอใจของเยาวชนมีต่อหนังสือนิทานส่งเสริมคุณธรรมจริยธรรมสำหรับ
เยาวชนมุสลิมในสามจังหวัดชายแดนใต้อยู่ในระดับมาก (x = 4.45 , S.D. = 0.13) 
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4. วิธีการดำเนินการวิจัย 
การวิจัย เรื่องการพัฒนาหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียวนี้ เป็นการวิจัยแบบ

ผสานวิธีมีวัตถุประสงค์ในการศึกษาครั้งนี้เพื่อศึกษาและพัฒนาคุณภาพหนังส่ือภาษาอาหรับถ่ินเพื่อ
การท่องเท่ียวเพื่อเปรียบเทียบคะแนนสอบก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาภาษอาหรับท่ีได้
เรียนรู้จากหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียวและเพื่อสำรวจความพึงพอใจในการเรียน
ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียวของนักศึกษาช้ันปี่ท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏยะลา  ซึ่งผู้วิจัยนำเสนอวิธีดำเนินการศึกษาตามหัวข้อ ดังต่อไปนี้ 

1. กลุ่มเป้าหมาย 
2. เครื่องมือท่ีใช้ในการทำวิจัย 
3. วิธีการสร้างเครื่องมือ 
4. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
5. การวิเคราะห์ข้อมูล 
6. ขั้นตอนการดำเนินงาน 

5.กลุ่มเป้าหมาย 
การวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเชิงปริมาณโดยเน้นการทดลอง ซึ่งกลุ่มเป้าหมาย คือนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 

สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ท่ีเรียนอยู่ในปีการศึกษา 2564 จำนวน 40 คน 
โดยเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 

6.เคร่ืองมือวิจัย 
 เครื่องมือท่ีใช้ในการรวบรวมข้อมูลเพื่อการวิจัยประกอบด้วย 
 6.1 แบบประเมินคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว 
 6.2 แบบทดสอบก่อนและหลังการใช้หนังสือภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว 
 6.3 แบบสอบถามความพึงพอใจต่อการใช้หนังสือ 

7.วิธีการสร้างเคร่ืองมือ 
เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้ มี 3 ชนิด ดังนี้ 

               7.1 แบบประเมินคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียวโดย
ใช้แบบสอบถามชนิดมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ ตามแนวคิดของบุญชม ศรีสะอาด (2545: 96)  
มีการให้คะแนนระดับคุณภาพของหนังสือ ดังนี้  



 
 
 
 
 
130 

 

วารสารรามค าแหง ฉบับมนุษยศาสตร ์ปีท่ี 43 ฉบบัท่ี 1: มกราคม-มิถุนายน 2567 
 Ramkhamhaeng Journal Humanities Edition Vol. 43 No.1: Jan. – Jun. 2024 

คุณภาพน้อยท่ีสุด  ให้คะแนนเป็น 1 คะแนน 
คุณภาพน้อย        ให้คะแนนเป็น 2 คะแนน 

                     คุณภาพปานกลาง ให้คะแนนเป็น 3 คะแนน 
คุณภาพมาก        ให้คะแนนเป็น 4 คะแนน 
คุณภาพมากท่ีสุด  ให้คะแนนเป็น 5 คะแนน 

           หลังจากนั้นนำคะแนนการประเมินจากผู้เช่ียวชาญในแต่ละข้อมารวมกัน  
หารด้วยจำนวนข้อจึงได้ค่าเฉล่ียแล้วนำมาเทียบกับเกณฑ์ ดังนี้ 

                               ค่าเฉล่ียคะแนน 1.00 – 1.50 หมายถึง คุณภาพน้อยท่ีสุด 
ค่าเฉล่ียคะแนน 1.51 – 2.50 หมายถึง คุณภาพน้อย 
ค่าเฉล่ียคะแนน 2.51 – 3.50 หมายถึง คุณภาพปานกลาง 
ค่าเฉล่ียคะแนน 3.51 – 4.50 หมายถึง คุณภาพมาก 
ค่าเฉล่ียคะแนน 4.51 – 5.00 หมายถึง คุณภาพมากท่ีสุด 

          จากนั้นนำคะแนนเฉล่ีย ค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน และข้อเสนอแนะจากผู้เช่ียวชาญมา
วิเคราะห์เพื่อนำไปพัฒนา และปรับปรุงคุณภาพของเครื่องมือ 
                 7. 2  แบบทดสอบทักษะภาษาอาหรับ โดยการสร้างแบบทดสอบก่อนเรียนและหลังเรียน   
มีลักษณะเป็นข้อสอบปรนัย เลือกตอบ 4 ตัวเลือก จำนวน 30 ข้อ โดยให้ผู้เช่ียวชาญตรวจสอบ
ความถูกต้องของความตรงเชิงเนื้อหา (Content Validity) และความสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ 
(Validity) โดยได้คะแนนค่า IOC อยู่ระหว่าง 0.67-1.00 ทุกข้อและหาค่าความเช่ือมั่นโดยใช้สูตร 
KR 20 โดยการทดลองกับนักศึกษาท่ีไม่ใช่กลุ่มตัวอย่าง จำนวน 30 คน ผลพบว่า ค่าความเช่ือมั่น
ได้เท่ากับ 0.92 สามารถนำไปใช้ในการวิจัยได้ 

                  7.3 แบบสอบถามความพึ งพอใจ  มี ลักษณะเป็นมาตราส่วนประมาณค่า  
5 ระดับ ประกอบด้วยข้อคำถามด้านเนื้ อหาบทเรียน จำนวน 5 ข้อ ด้านภาพประกอบ จำนวน 5 ข้อ  
และด้านรูปเล่ม จำนวน 5 ข้อ ตรวจสอบความสอดคล้องของข้อคำถามกับจุดประสงค์ โดยให้
ผู้เช่ียวชาญพิจารณาค่า IOC ผลพบว่า แบบประเมินความพึงพอใจ มีค่า IOC อยู่ระหว่าง 0.68-
1.00 ผ่านเกณฑ์การพิจารณาทุกข้อ สามารถนำไปใช้ในการวิจัยได้ 
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8.การรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล 
            การรวบรวมข้อมูล    
           ผู้วิ จัยจะทำการตรวจสอบข้อมูล โดยมี รายละเอียดในแต่ล ะกระบวนการ คือ 
การค้นคว้าหาข้อมูลเนื้อหาพื้นฐานท่ีเกี่ยวข้องกับการบริการการท่องเท่ียว และข้อมูลเกี่ยวกับ
ภาษาอาหรับถิ่นของแต่ละประเทศ เป็นข้อมูลท่ีได้จากการศึกษาเอกสารท่ีเกี่ยวข้อง และนำข้อมูล
ท่ีได้มาสร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ิน ตามข้ันตอนต่อไปนี้ 

1. สร้างหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว 
2. ประเมินคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว 

โดยผู้เช่ียวชาญเพื่อหาความเหมาะสมและตรวจสอบความถูกต้อง 
3. นำหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียวท่ีผ่านการประเมินคุณภาพ 

นำไปทดลองใช้กับนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
ท่ีเรียนอยู่ในปีการศึกษา 2564 จำนวน 40 คน  

4. ประเมินผลสัมฤทธิ์ทักษะภาษาอาหรับของนักเรียนโดยใช้แบบทดสอบ 
ท่ีผู้วิจัยได้พัฒนาขึ้นโดยจะประเมินท้ังก่อนและหลังเรียน (Pre- test and Post-test)  

5. และประเมินความพึงพอใจของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา ท่ีเรียนอยู่ในปีการศึกษา 2564 จำนวน 40 คน  ท่ีใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์
ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว 
 
การวิเคราะห์ข้อมูลและสถิติที่ใช้ 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยทดลอง ซึ่งผู้วิจัยได้นำข้อมูลมาวิเคราะห์ดังนี้ 
1. วิเคราะห์ คุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว สถิติท่ีใช้ 

ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน โดยใช้แบบสอบถามชนิด
มาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ ตามแนวคิดของบุญชม ศรีสะอาด (2545) มีการให้คะแนนระดับ
คุณภาพของหนังสือ จากนั้นนำคะแนนเฉล่ีย ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน และข้อเสนอแนะจาก
ผู้เช่ียวชาญมาวิเคราะห์เพื่อนำไปพัฒนาและปรับปรุงคุณภาพของเครื่องมือ 

2. วิเคราะห์ผลสัมฤทธิ์ ทักษะภาษาอาหรับ  สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ  
ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย ค่า dependent t-test 
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3. วิเคราะห์ความพึงพอใจ สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูลคือ ค่าร้อยละ ค่าเฉล่ีย  
และค่าเบ่ียงเบนมาตรฐาน 
 9.ผลการศึกษา 

วัตถุประสงค์ข้อท่ี 1 เพื่อสร้างและหาคุณภาพหนังสืออิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่น 
เพื่อการท่องเท่ียว 

หนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว ผู้วิ จัยได้ศึกษาข้อมูลจากวรรณกรรม  
และงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง และนำมาสังเคราะห์เพื่อนำมาเป็นแนวทางในการพัฒนาหนังสือภาษา
อาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว ภาษาถิ่นที่เลือกเป็นภาษาถิ่นท่ีมีความสำคัญและมีความสำคัญต่อการ
ทำงานในอนาคต โดยเฉพาะงานบริการสุขภาพ เนื่องจากผลการค้นคว้าเอกสารท่ีเกี่ยวข้องพบว่า
ชาวอาหรับมีความสนใจในบริการสุขภาพของประเทศไทยสูงมาก และภาษาถิ่นคือภาษาท่ีสามารถ
มัดใจคนอาหรับได้  (สาริกา ค้าสุวรรณ, 2559) ซึ่ งจากการศึกษาด้านภาษาถิ่นอาหรับพบว่าภาษาถิ่น 
ได้แบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม ใหญ่ ได้แก่ ภาษาถิ่นอ่าวเปอร์เซีย ภาษาถิ่นแถบแอฟริกา ภาษาถิ่นอียิปต์ 
และภาษาถิ่นดีมัช ผู้วิจัยจึงเลือกภาษาถิ่นที่คนอาหรับนิยมมาท่องเท่ียวประเทศไทย ซึ่งมีท้ังหมด 7 
ภาษาถิ่น จาก 4 กลุ่มภาษาถิ่น ดังนี้  ภาษาอาหรับถ่ินคูเวต,ซาอุ ดีอาราเบียเป็นตัวแทนของภาษาถิ่น 
อ่าวเปอร์เซีย, อียิปต์ เป็นตัวแทนภาษากลุ่มอียิปต์ , จอร์แดน, ซีเรีย เป็นตัวแทนกลุ่มชามี และตูนีเซีย,  
โมร็อกโก  เป็นตัวแทนภาษากลุ่มแถบแอฟริกาเหนือ ซึ่งได้นำข้อมูลดังกล่าวมาพัฒนาตาม
กระบวนการพัฒนาหนังสืออิเล็กทอรนิกส์ และผลของการพัฒนาหนังสือ มีดังนี้   

 
ค่าเฉล่ียรวม ผลลัพธ์ 

3.91 ดี 
ผลการวิจัยพบว่า การพัฒนาคุณภาพของหนังสือภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการท่องเท่ียว อยู่ใน

ระดับ ดี คิดเป็นค่าเฉล่ียเท่ากับ 3.91 

วัตถุประสงค์ข้อท่ี 2 เพื่อเปรียบเทียบคะแนนก่อนเรียนและหลังเรียนของนักศึกษาช้ันปีท่ี 3 
สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ท่ี เรียนด้วยหนังสือภาษาอาหรั บถิ่น 
เพื่อการท่องเท่ียว 
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รอบ 

 

ทดสอบก่อนเรียน (pre-
test) 

(คะแนนเต็ม 30  คะแนน) 

ทดสอบหลังเรียน (post-test) 
(คะแนนเต็ม 30  คะแนน) 

ค่าเฉล่ีย 15.45 19.95 
ร้อยละ 52% 67% 

ผลการทดลองใช้หนังสือเล่มนี้กับนักศึกษาจำนวน 40 คน พบว่า ผลสอบหลังเรียน  
มี ค่าสูงกว่าผลสอบก่อนเรียน อยู่ ท่ี ร้อยละ 67 แสดงให้ เห็นถึงประ สิทธิภาพของหนังสือ 
ในการพัฒนาทักษะภาษาอาหรับของผู้เรียน 

วัตถุประสงค์ข้อท่ี  3   เพื่อสำรวจความพึงพอใจของนักศึกษาต่อการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์
ภาษาอาหรับถ่ินเพื่อการท่องเท่ียว  

ค่าเฉล่ียรวม ผลลัพธ์ ร้อยละ 
4.33 มาก 86.6 

ผลวิจัยพบว่า นักศึกษามีความพึงพอใจต่อหนังสือ เล่มนี้ ท้ังโดยรวม และรายด้าน  
อยู่ในระดับมาก โดยท่ีค่าเฉล่ียเท่ากับ 4.33 คิดเป็นร้อยละ 86.6 ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากเนื้อหาของ
สำนวนบทสนทนา อ่านออกเสียงง่าย และเหมาะสมและด้วยรูปแบบนี้มีการจัดเรียงเนื้อหาเป็น
หมวดหมู่ ทำให้เข้าใจง่าย ไม่ซับซ้อน จึงทำให้เกิดความสนใจท่ีจะเรียนรู้สำนวน บทสนทนาภาษา
อาหรับถ่ินท่ีเกี่ยวข้องกับการท่องเท่ียวและสามารถนำไปใช้ในการประกอบอาชีพได้จริง  

 

10.สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 

            จากผลการศึกษาข้างต้น พอท่ีจะสรุปได้ว่าดังนี้  1) หนังสืออิ เล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ิน 

ท่ีคณะวิจัยพัฒนาขึ้น ซึ่งสามารถสรุปได้ดังนี้ 1.1) ด้านการพัฒนาหนังสือ มีเนื้อหาภาษาอาหรับถ่ิน

ของ 7 ประเทศ บนพื้นฐานการแบ่งกลุ่มของนักวิชาการหลายท่านท่ีได้รวบรวมภาษาอาหรับถิ่น
ของแต่ละพื้นท่ีและจำแนกเป็นกลุ่ม ๆ ใหญ่ ซึ่งได้แบ่งออกเป็น 4 กลุ่มกว้าง ๆ (Basyar Ahmad 
Timur, 2019) ได้แก่ ภาษาอาหรับถิ่นอ่าวเปอร์เซีย ภาษาอาหรับถิ่นชามี ภาษาอาหรับถิ่นแถบ
แอฟริกาเหนือ ภาษาอาหรับถิ่นอียิปต์ (Basyar Ahmad Timur, 2019) ผู้วิจัยจึงเลือกภาษาถิ่น 
ท่ีคนอาหรับนิยมมาท่องเท่ียวประเทศไทย ซึ่งมีท้ังหมด 7 ภาษาถิ่น จาก 4 กลุ่มภาษาถิ่นดังกล่าว
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ได้แก่ ภาษาอาหรับถิ่นคูเวต, ซาอุดิอาระเบียเป็นตัวแทนของภาษาถิ่นอ่าวเปอร์เซีย , อียิปต์  
เป็นตัวแทนภาษากลุ่มอียิปต์ , จอร์แดน , ซีเรีย เป็นตัวแทนกลุ่มชามี และตูนีเซีย, โมร็อกโก  
เป็นตัวแทนภาษากลุ่มแถบแอฟริกาเหนือ เพราะเห็นว่ากลุ่มประเทศอาหรับท้ัง 7 ประเทศนี้  
เป็นกลุ่มนักท่องเท่ียวท่ีนิยมเดินทางมาประเทศไทยมากกว่ากลุ่มอื่น ๆ  ส่วนประเทศแถบอ่าวเปอร์เซีย 
ก็จะมีความคล้ายคลึงกันมาก เช่น ประเทศกาตาร์ บาห์เรน สหรัฐอาหรับเอมิเรตส์ โอมาน คู เวต 
และซาอุดิอาระเบีย เป็นต้น คณะวิจัยจึงเลือกประเทศคูเวต และซาอุดิอาระเบีย เป็นตัวแทนของ
กลุ่มภาษาอาหรับอ่าวเปอร์เซีย โดยคณะวิจัยเลือกวิธีการนำเสนอเนื้อหาเป็นบท ๆ ในแต่ละบท 
ก็จะเป็นภาษาอาหรับถิ่นของแต่ละประเทศ และในแต่ละบทจะประกอบด้วยสำนวนบทสนทนา
ภาษาอาหรับถิ่นเบื้องต้นท่ีใช้ในการบริการการท่องเท่ียว คำศัพท์ และความหมายภาษาไทย  
พร้อมคำอ่าน โดยจะแบ่งตามสำเนียงของแต่ละประเทศเป็น 7  บท และได้นำมาพัฒนาหนังสือ

อิเล็กทรอนิกส์ตามกระบวนการและขั้นตอนการพัฒนาของ Baker (1992)  1.2) ด้านคุณภาพของ
หนังสือท่ีพัฒนาขึ้นมีคุณภาพอยู่ในระดับดี 3.91 ซึ่งถือว่าเหมาะสมท่ีจะนำไปใช้ในการพัฒนาทักษะ

ภาษาอาหรับถ่ินให้กับผู้เรียน 2) ผลการทดลองใช้กับกลุ่มตัวอย่าง จำนวน 40 คน ซึ่งเป็นนักศึกษา
ช้ันปีท่ี 3 สาขาวิชาภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาท่ีเรียนรายวิชาภาษาอาหรับถิ่นเพื่อการ
ท่องเท่ียวของนักศึกษา พบว่าคะแนนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียน ซึ่งแสดงให้เห็นว่าหนังสือ

อิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถิ่นส่งผลต่อการพัฒนาทักษะของผู้เรียน 3) และผลการศึกษาจาก
แบบสอบถามความพึงพอใจ ก็พบว่า อยู่ในระดับมาก (4.33) แสดงว่านักศึกษาพอใจกับหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ภาษาอาหรับถ่ิน  

 ผลการศึกษาท่ีปรากฏสอดคล้องกับงานวิจัยเรื่องของ  วิลดา ศรีทองกุล (2565)  
ปวราย์ เรืองมณี (2549) ท่ีพบว่าประสิทธิภาพของบทเรียนอิเล็กทรอนิกส์ภาษาอังกฤษท่ีเน้น
เนื้อหาท้องถิ่นท่ีพัฒนาขึ้นอยู่ในระดับมากท่ีสุดและผู้เรียนมีความสามารถทางการพูดภาษาอังกฤษ
และนักศึกษามีความพึงพอใจต่อการใช้หนังสืออิเล็กทรอนิกส์แบบส่ือผสมมีในระดับมาก  
ทำให้ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนวิชาภาษาอังกฤษสูงขึ้น ผลการวิจัยครั้งนี้จึงช้ี ให้เห็นว่าหนังสือ
อิเล็กทรอนิกส์ส่งผลต่อการพัฒนาทักษะภาษาของผู้เรียน 
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11. ข้อเสนอแนะ 
ผู้วิจัยขอเสนอแนะแนวทางเพื่อนำข้อค้นพบในการวิจัยไปใช้ในการพัฒนางานบริการคือ  

  1. พนักงานบริการด้านการท่องเท่ียวท่ีสนใจควรมีทักษะพื้นฐานด้านภาษาอาหรับถิ่น 
เพื่อทำให้ง่ายในการศึกษา 

2. นักศึกษาท่ีสนใจควรศึกษาเกี่ยวกับวัฒนธรรมของชาวต่างชาติ เพื่อเพิ่มความเข้าใจใน
สำนวนบทสนทนาภายในเล่มนี้  
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